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© e r  S e n a t  b e r  g r e i e n  S t a b t  © a n g t g .
Er .  g i e i j m .  ©r.=3 ng. 9111§ o f f.

Convention Relatiye 
Au Jaugeage Des Bateaux 
Be Navigation Interieure

L ’AUemage, VAutriclie, la 
Belgique, la Bułgarie, 1’Empire 
britannique, VEspagne, la Fin- 
lande, la trance, la Grece, la 
Hongrie, Vltalie, les Pays-Bas, 
laPologne, la Roumanie, 1’Unton 
des Republiques sovietistes socia- 
listes, le Royaume des Serbes, 
Creates et Slovenes, la Suisse et 
la Tchecoslovaquie,

En vu d’apporter de nouvelles 
facilites aux communications 
internationales par bateaux de 
navigation interieure,

Ont designe a cet effet pour 
leurs plenipotentiaires:

Conyention Regarding 
The Measurement 

Of Vessels Employed 
in Inland Navigation
Germany, Austria, Belgium, 

Bulgaria, British Empire, Spain, 
Finland, France, Greece, Hung
ary, Italy, The Netherlands, 
Poland; Równania, Union of 
Soviet Socialist Republics, King
dom of the Serbs, Croats unci 
Slovenes, Switzerland und Szecho- 
slovakia,

With a view to providing new 
facilities for international com
munication by means of vessels 
employed in inland navigation 
have appointed for this purpose 
as their plenipotentiaries:

(ttberfefeurtg)

iiberctttlomntcn 
fiber bte 

(gtdjuttg ber SMtwettfdjiffe

© e u t f d j l a i t b ,  o j t e r r e i d j ,  
23 e I g i e n , 23 u I g a  r  i e n , b a s  
23 r  i t  i [ d) e i R e i d j ,  S p a n i e r t ,  
g i n n l a n b ,  g r a n f r e i c B ,  
© r i e c B e n l a n b ,  I t n g a r n ,  
S t a l i e n ,  b t e  91 i e b e r  I a n  b e , 
9 3 o I e n ,  9 I u m a n i e n ,  b i e  
U n i o n  b e r  f 0 3 i a l i  ft i f <fj e n  
( S o t o j e t r e p u B I i f e n ,  b a § 
i t ó n i g r e i c B  b e r  S e r B e n ,  
51 r  o a t e n  u n b  S l o o e n e n ,  
b i e  S ( B t o e i 3 u n b  b i e  3 : f dj e = 
d j o f l o t o a f e i ,

in bem 23ejfre6en, bem interna* 
tio n a le n  23innen|tf)iffaBrtsuerfeBr 
neue © rleid jterungen 311 oerfcBaffen, 
BaBen 3U biefem 3toecEe 3U iBren 
23eooIIm dd)tigten ern an n t:

(Sfdjter Sag ttad) Stblauf be3 2Iit§ga6etage§: 2. 8. 1931.;
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Le President du Reich alle- 

m an d :
M. G. Franoux, Consul gene

ral pres l’Ambassade d’Alle- 
magne a Paris;

Le President de la Republique 
federale d’Autriche:

Le Dr Paul Zifferer, Con- 
seiller special de la Lega
tion d’Autriche pres le 

. President de la Republique 
franęaise;

Sa Majeste le Roi desRelges:

M. J. Brunet, Ministre pleni
potentiary  ;

M. D. Bouckaert, Directeur 
general des Ponts et 
Chaussees ayant rang de 
Secretaire general;

Sa Majeste le Roi des Rul- 
gares:
M. Jordan Dantschoff, Di

recteur general adj oint des 
Chemins de fer et des Ports 
de l’E tat bulgare;

Sa Majeste le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande et des Dominions 
britanniques au dela des 
Mers, Em pereur des Indes:

M. J .G . Baldwin, C.R., Re- 
presentant de la Grande- 
Eretagne aux Commissions 
tluviales internationales, 
Membre de la Commission 
consultative et technique 
des communications et du 
transit;

Sa Majeste le Roi d’Espagne:

Le marquis de Faura, Mi- 
nistre-conseiller de l’Am- 
bassade de Sa Majeste ca- 
tbolique pres le President 
de la Republique franęaise;

Le President de la Republique 
finlandaise:

M. 0 . Encliell, Envoye ex
traordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres le P re
sident de la Republique 
franęaise;

The President of the German 
Reich:
M. G. Franoux, Consul-Ge

neral attached to the Ger
man Embassy in Paris;

The President of the Federal 
Republic of Austria:

Dr. Paul Zifferer, Special 
Counsellor of the Austrian 
Embassy to the President 
of the French Republic;

His Majesty the King of the 
Eelgians:

M. J. Brunet, Minister Pleni
potentiary ;

M. D. Bouckaert, Director- 
General of Roads and 
Bridges, with the rank of 
Secretary-General;

His Majesty the King of the 
E ulgarians:

M. Jordan Dantschoff, De
puty Director-General of 
the State Railways and 
Ports of Eulgaria;

His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great 
Eritain  and Ireland and of 
the Eritish Dominions Eeyond 
the Seas, Emperor of India:

M. J. G. Baldwin, C. E., 
Representative of Great 
Eritain  on the International 
River Commissions,Member 
of the Advisory and Tech
nical Committee for Com
munications and T ransit;

His Majesty the King of Spain :

The Marquis cle Faura, Mi- 
nister-Counsellor of the 
Embassy of His Catholic 
Majesty to the President 
of the French Republic;

The President of the Republic 
of Finland:
M. 0 . Enckell, Envoy E xtra

ordinary and Minister 
Plenipotentiary to the P re
sident of the French Re
public ;

D er Deutfdje jReidjsprajtbent:

£ e r rn  ©. g r a n  o u r ,  ©ene* 
ra lfon ju l an  ber Deutfdjen 
93otfdjaft in $ a r tó ;

D er SBrafibent ber 23unbesrepu= 
b lit Ojterreidj:

£>errn D r. ijlaul g i f f e r e r ,  
fadjoerjtanbigen ffierater ber 
Dfterreidjifdjen ©ejJanbtfdjaft 
bet bem 5}}rafibenten ber 
gram bjifd jen  Slepublit;

S eine TRajejtat ber R onig  ber 
©elgier: 

joerrn 3 . S r u n e t  beooIL 
madjtigten DJfinifter;

£>erm D . 2 3 o u d a e r t ,  ©e= 
neralb ireftor ber 93ertef)rs= 
roege, m it bem Slang eines 
© eneraljefretars;

S eine TRajejtat ber R onig ber 
93ulgaren:

£ e r m  3ot'batt D a n t f d j o f f ,  
itellocrtretenben ©eneraL 
b ire tto r ber ©ijenbafpten unb 
£ a fe n  bes bulgarijdjen 
S ta a te s ;

Seine TRajeftat ber R onig bes 
Serein ig ten  Ronigsreicbs oon 
©rofebritannien unb 3 rlan b  unb 
ber britijdien uberfeeijcben 
£anbe, R aijer oon 3nbien:

ioerrn 3 . ©. 58 a l b  to i n ,  
C . B. 93ertreter © ro& britam  
nien§ bet ben internationalen 
S trom fom m iffionen, SRiD 
glieb bes beratenben gadj= 
ausfdjujfes fiir bie 95ertebrs= 
roege unb ben Durd)gangs= 
oertebr;

Seine SDTaieftat ber R onig oon 
S pan ien : 

ben TRarguis b e  g a u r a ,  
23eratenber SRinijter an  ber 
58ot|d)aft S r .  tatbolijdjen 
TRajejtat bei bem Tkajibem  
ten ber f ra n 3 bfifdjen Slepublit;

D er SSrafibent ber g inn lanbL  
fdjen SRepublit:

£ e r rn  £). © n d e l l ,  aufeer= 
orbentlidjen ©efanbten unb 
beoollm adjtigten TRinijter bei 
ber f ra n 3 oji|djen Slepublit;



Le President de la Republique 
franęaise:
M. Albert Mahieu, Senateur, 
Plenipotentiaire de France 
a la Commission centrale 
pour la navigation du R hin;

M. Silvain Dreyfus, Inspec- 
teur general des Ponts et 
Chaussees;

Le President de la Republique 
hellenique:

M. G. Mezeviris, Capitaine 
de fregate, Attache naval a 
la Legation hellenique pres 
le President de la Repu
blique franęaise;

Son Altesse Serenissime le 
Gouverneur de Hongrie;
M. Alfred de Dietrich-Sach- 
senfels, Delegue de la 
Hongrie a la Commission 
internationale du Danube;

Sa Majeste le Roi d’ltalie:

M. Carlo Rossetti, Ministre 
plenipotentiaire, Delegue 
d’ltalie aux Commissions 
fluviales internationales;

Sa Majeste la Reine des Pays- 
Bas:
Le Dr G. van Slooten, Con- 
seiller a la ILaute Gour mili- 
taire et a la Cour d’Appel 
de La Haye;

Le President de la Republique 
de Pologne:
M. George Bogorya-Kurze- 
niecki, Conseiller au Mi- 
nistere des Aifaires etran- 
geres et Chef de la Section 
du transit de ce Ministere;

Sa Majeste le Roi de Rou- 
m anie:
M. G. Popesco, Ingenieur, In- 
specteur general,Professeur 
de navigation a l’Ecole poly
technique de Bucarest, 
Membre de la Commission 
consultative et technique 
des communications et du . 
tran sit;
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The President of the French 
Republic:
M. Albert Mahieu, Senator, 
French Plenipotentiary to 
the Central Commission for 
Rhine Navigation;

M. Silvain Dreyfus, Inspec
tor-General of Roads and 
Bridges;

The President of the Hellenic 
Republic:
M. G. Mezeviris, Naval Cap

tain, Naval Attache to the 
Greek Legation to the P re
sident of the French Re
public ;

His Serene Highness the Go- 
. vernor of Hungary:

M. Alfred de Dietrich-Sach- 
senfels, Delegate for Hun
gary on the International 
Danube Commission;

His Majesty the King of Italy:

M. Carlo Rosetti, Minister 
Plenipotentiary, Delegate of 
Italy on the International 
River Commissions;

H er Majesty the Queen of the 
Netherlands:
Dr. G. van Slooten, Coun

sellor of the High Military 
Court and the Court of 
Appeal at The Hague;

The President of the Polish Re
public :
M. George Bogorya - Kurze- 
niecld, Counsellor 'a t  the 
Ministry of Foreign Affairs 
and Head of the Transit 
Section of the M in is t ry ;

His Majesty the King of Rou- 
m an ia:
M. G. Popesco, Engineer, In 
spector-General, Professor 
of Navigation at the Poly
technic School of Bucharest, 
Member of the Advisory 
and Technical Committee 
for Communications and 
Transit;

D er ijkafibent ber $ran3ofifcben 
9tepubltf:

S e rrn  StlBert 9J1 a B t e u , 
S e n a to r , SeooIIm ddjttgten 
8 tan fre td )s Bet ber R entraL  
Rom m ijfion fiir bte 9tbein= 
fdjiffabrt;

S e rm  (Siloatn D r e p f u s ,  
© eneraltnfpeftor ber 33er= 
febrstoege;

£>er ^ rd jfb e n t ber griedpfdjen 
91epu6Itf:

S e r rn ® . 9 J l e 3 e o i r i s ,  gre= 
g atten fap itan , SPlarineattadje 
ber grtecbtfdjen © ejanbtjtbaft 
bet bent iPrafibenten ber 
Sfra^ojtfcben 9tepuBIif;

Seine Xiurdjfaudjt ber 5Reidjs= 
oertoefer oon H ngarn :

& errn 2llfreb o o n  D i e t  = 
r t d ^ S a c b f e n f e l s ,  Dele= 
gierten H ngarns Bet ber tn= 
ternationalen  £onaufom m tf= 
fion;

Seine SDLajeftat ber R onig  oon 
3 f  alien:

£ e r rn  ©arlo 91 o f f  e 11 i , Be= 
oollm atbtigfen 9Jiintjter, 2)e= 
legierten S ta ltens Bet b en tm  
ternationalen  Strom fom m if= 
fionen;

3 b re  9Hajeffat bte R ontg in  ber 
9lteberlanbe:

•5errn Dr. ©. o a n  S T o o  = 
t e n ,  9 ta t am  DBerjten 9Jlt= 
Ittargerid jtsbof unb am 
9IppeIIationsgertcbtsbof tm 
S a a g ;

D er iPrafibent ber 91epuBItf 
9SoIen:

£ e r rn  ©eorge S o g o r p a  = 
R u r 3 e n t e d t ,  91at itn 
9Jttnijtertum fiir austoartige  
SIngelegenbetten unb 93or= 
fibenben ber 93erfebrsaBtei= 
lung btefes 9Ktniftetiums.

Seine 9Jtaieftat ber R onig  oon 
JJum anten:

£ e r rn  ©. p o p e s c o  3nge= 
nieur, © eneralinjpetteur, 
iProfeffor ber Sd)iffal)rts= 
funbe an ber tedjnijdjen £odj= 
fibule in 23ufarejt, SOLitglieb 
bes Beratenben gatbausfcbu^ 
fes fiir bie 93erfebrstoege unb 
ben D urcbgangsoetfebr;



Le Comite executif central de 
1’Union des Republiquessovie- 
tistes socialistes:

M. C. Lepine, President de la 
navigation fluviale nord- 
ouest de l’Union des Repu- • 
bliques sovietistes socia
listes;

Sa Majeste le Roi des Serbes, 
Croates et Slovenes:

M. F. Vilfan, Delegue ad
joint pres la Commission 
internationale du Danube;

Le Conseil federal suisse:
M. A. Byniker, Ingenieur- 

conseil;
Le President de la Republique 

tckecoslovaque:
M. Bohuslciv Muller, Inge- 

nieur, Envoye extraordi
naire et Ministre plenipoten- 
tiaire, Representant de la 
Republique tchecoslovaque 
aux Commissions fluviales 
internationales; 

lesquels, apres avoir communi
que leurs pleins pouvoirs, trou- 
ves en bonne et due forme, con- 
viennent des dispositions sui- 
vantes destinees a assurer la re
connaissance reciproqne des certi- 
ficats de jaugeage:

Article premier 
Les certificats de jaugeage de- 

livres par les autorites compe- 
tentes de l’uu des E tats contr ac
tants en vertu de reglements con- 
formes aux stipulations de la pre
sente Convention et de son annexe, 
sont, a l’exclusion de tous autres, 
reconnus par les autorites des 
autres E tats contractants comme 
equivalents a ceux queces Etats 
delivrent conformement aux 
memes regies.

Article 2 
Les E tats contractants s’en- 

gagent a mettre en application, 
neuf mois au plus apres l’entree 
en vigueur, sur leur territoire, de 
la presente Convention et dans les 
conditions prevues a l’article 12, 
les reglements arretespar chacun 
d’eux pour l’execution des stipu-
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The Central Executive Com

mittee of the Union of Soviet 
Socialist Republics:
M. C. Lepine, President of 

the North - West - River 
Navigation Department of 
the Union of Soviet Socialist 
Republics;

His Majesty the King of the 
Serbs, Croats and Slovenes:

M. F.Vilfan, Substitute De
legate to the International 
Danube Commission;

The Swiss Federal Council:
M. A. Byniker, Engineering 

Adviser;
The President of the Czecho

slovak Republic:
M. Bohuslav Muller, Engi

neer, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipoten
tiary, Representative of the 
Czechoslovak Republic on 
the International River 
Commissions; 

who, after communicating their 
full powers, found in good and 
due form, agree to the following 
provisions, which are intented to 
assure the reciprocal recognition 
of measurement certificates:

Article 1 
Measurement certificates issued 

by the competent authorities of 
one of the Contracting States, in 
virtue of regulations in. accor
dance with the provisions of the 
present Convention and the Annex 
thereto; shall, to the exclusion of 
all others, be accepted by the 
authorities of the other Contrac
ting States as being equivalent to 
the certificates issued by the said 
States in accordance with the 
same rules.

Article 2 
The Contracting States under

take to apply in their territory, 
within nine months of the coming 
into force of the present Con
vention, under the conditions laid 
down i n Article 12, the regulations 
they have individually drawn up 
for the execution of the provisions

D a s  3entraL(£refutio=Rom itee 
bet U nion bet fo3 ialiftifcben 
Sorojetrepublifen:

.Serrn ©. R e p i n e ,  SfkafL 
bent bes norbmeftlidjen g lu fp  
fdjiffabrtsbe 3 irfs bet U nion 
bet fo3 ialiftifd)en Sotojetre* 
publifen;

Seine TRajejtat bet R onig  bet 
S erben , R to a ten  unb SIo= 

oenen:
S e t tn  ft. 93 i I f  a n , ftelloer* 
tretenben D elegierten b e iber 
Snternationalen  D onau tonu  
m inion;

Tier Sdjtpei3 erijdje 93unbesrat: 
S e r tn  91. S R p n i f e r ,  beta* 
tenben Sngenieur;

D er SfBrafibent bet Dfd)ed)ofIo= 
toafijdjen SRepublif:

S e r tn  93obusTao SOI f i l l e r ,  
Sngenieur, aufjerorbenfliiben 
© efanbten unb bcoollm adp 
tig ten  SRinifter, D elegierten 
bet tfdjedjoflotoalifdjen SRe= 
publif bei ben intermationalen 
© trom f ommiffton i 

bie nadj 9Iustauf<b ib re t in guter 
unb geboriget ftorm  befunbenen 
93oIlmad)ten fiber bie nadjfolgen* 
ben 93eftimmungen fibereingefom* 
men finb, roehbe bie gegenfeitige 
9tnerfennung bet ©idjfdjeine ge* 
roabrleiften follen:

9 l r t i ! e l  1 
D ie ©itbfdjeine, bie oon ben 3U= 

ftanbigen Seborben  eines bet 93er= 
trag sftaa ten  auf © runb oon 93or= 
fdjriften ausgeftellt finb, bie ben 93e= 
ftimmungen bes Ubeteinfommens 
unb feiner 91nlage entfpredjen, toer= 
ben unter 9Iusfd)Iub aller anbeten 
oon b en S eb b tb en b erfib tig en  93er= 
trag sftaa ten  a ls  benjenigen Gidb 
fdjeinen gleidjtoertig anerfannt, 
loeldje biefe S ta a te n  nad) ben glei= 
djen SRegeln ausftellen.

9 I r t i f  e l  2 
D ie 93ertragsftaaten oerpflidlten 

fid), fpateftens neun SUtonate, nadj= 
bem bas itbereinfom m en auf ibrem 
©ebiete unb unter ben int Slrtifel 12 
oorgefebenen 93ebingungen in: R ra f t  
getreten ift, bie © eftimmungenqur 
9lntoenbung 3U btingen, bie jeber 
oon ibnen 3 meds 9Iusffibrung bes
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lations de la presente Convention 
et de son annexe; ils se commu- 
niqueront lesdits reglements trois 
mois avant leur mise en appli
cation; toute modification ulte- 
rieure apportee a ces reglements 
fera l’objet d’une communication 
dans le meme delai.

Article 3
Les E tats contractants s’en- 

gagent a faire proceder su r leur 
territo ire  au jaugeage de tout ba
teau qui en fait la demande. Ils 
s’engagent egalem,ent a faire re- 
jauger tout bateau qui en fait la 
demande et qui se trouve dans 
une des conditions visees a 
l’article 4.

Article 4
Aucun E ta t contractant ne 

peut exiger le rejaugeage, sinon 
en cas de grosses reparations, 
de transform ations im portantes 
ou de modifications aux dimen
sions exterieures ou interieures 
du bateau, ou si le certificat de 
jaugeage a  plus de dix ans de 
date. Ce rejaugeage ne peut etre 
effectue qu’en vertu de prescrip
tions adm inistratives d’appli
cation generale.

Si un E ta t contractant juge 
necessaire de controler a ses 
frais les indications du certificat, 
ce controle ne peut porter, en 
ce qui concerne les bateaux 
charges, que sur les dimensions 
exterieures du bateau.

Article 5 
Le departem ent m inisteriel 

competent de chacun des E tats 
contractants adresse trimestrielle- 
m ent au departem ent competent 
de l’E ta t co-contractant interesse:

1 0 La liste des bateaux re- 
jauges par ses services qui 
avaient ete j auges en dernier 
lieu p a r  les services dudit 
E ta t co-contractan t; cette 
liste est accompagnee des 
certificats de jaugeage re
tires lors du rejaugeage;

of the present Convention and 
the Annex thereto; thee shall 
communicate to each other the 
said regulations three months 
before their application; any 
subsequent modification in  these 
regulations shall be communi
cated w ithin the same period.

Article 3
The Contracting States under

take to m easure in  their territories 
any vessel in  respect of which a 
request to this effect is made. 
The same provision shall apply 
to the re-m easurem ent of any 
vessel in  respect of which the 
request is made and which is 
covered by the term s of Article 4.

Article 4
No Contracting State may de

m and re-m easurem ent unless in 
the case of extensive repairs, im 
p ortan t changes or alterations in 
the external or in ternal dimen
sions of the vessel, or unless the 
m easurem ent certificate is more 
than  ten years old. Such re
m easurem ent m ay only be 
effected in  accordance with the 
adm inistrative regulations gene
rally applicable.

If a Contracting State thinks 
it necessary to check at its own 
expense the particu lars  given in 
the certificate, this operation, so 
fa r  as laden vessels are concer
ned, shall not cover more than 
the external dimensions of the 
vessel.

Article 5
The competent Government de

partm ent of each of the Con
tracting  States shall forw ard 
quarterly  to the departm ent of 
the other Contracting State con
cerned :

(1) The list of the vessels re
m easured by its officials and 
last m easured by the officials 
of the said Contracting 
S ta te ; this list shall be 
accompanied by the m ea
surem ent certificate w ith
draw n on rem easurem ent;

ifB ereinfom m ens urtb feiner S lnlage 
erlaffen fiat; fie toerben fief) biefe 
© eftim m ungen brei © lo n a te  o o r  
iBrent S n fra f ttre te n  m ifteilen; jebe 
fpatere S n b e ru n g  biefer ©eftim= 
n tungen  foil in  ber gleidjen S tif f  
m itg e te ilt toerben.

© r t i f e l  3

D ie  © e rtra g s f ta a te n  oerpflid jten  
fid), a u f  ifirem © ebiet jebes S d jif f  
au f  © rfudjen eid)en 3u laffen. S ie  
oerpflid jten  fidj ebenfalls , jebes 
S d jif f  a u f  (Erfudjen nadjeidjen 3U 
laffen, a u f  h a s  eine ber im  © rtife l 4 
oorgefeBenen © eb ingungen  3u tr if f t .

S I r t i f  e l  4

5tein  © e r tr a g s f ta a t  fa n n  bie 
© adjeid jung nerlangen , es feibenn, 
bafj am  S d jiffe  grojje SIusBeffe- 
ru n g en , hebeutenbe l im b  au ten  ober 
© eran b eru n g en  b er aufjeren ober 
inneren  ©Bmeffungen oorgenom m en 
toorben  finb ober toenn ber (Eidj- 
fdjein o o r m efir a l s  3efm S a ljre n  
au sg efte llt toorben  iff. D iefe ©ad)= 
eidjung fan n  n u r  a u f  © ru n b  ber 
a llgem ein  giiltigert © ertoa!tungs=  
oorfd jriften  a u sg e fiib rt toerben.

£ a l t  es ein © e r tra g s f ta a t  f iir  
erforberlid j, bie © ngaben  bes(Eidj= 
fdjeines a u f  eigene iLoften nad)3U= 
priifen , fo b a r f  fid) biefe ©adj= 
p riifu n g  Bei Belabenen S d jiffen  n u r  
au f  bie aufjeren ©Bmeffungen er= 
ftreden.

© r t i f e l  5

D a s  3uftanb ige © lin ifterium  
eines jeben © e rfra g s f ta a te s  te ilt 
ber 3uftanbigen  © eBorbe bes be= 
te ilig ten  anberen  © e rfra g s f ta a te s  
oierteljaB rlidj m it:

1. h a s  © er3eidjnis ber bu td j feine 
(Eidjam ter nadjgeeidjten <5djif= 
fe, beren  leBte (Eidjung burd) 
bie S efjo rb e  bes Betreffenben 
anberen  © e rfra g s f ta a te s  o o r
genom m en toorben te a r ; bie= 
fern © er3eidjnis finb bie Bei ber 
©acBeidjung einge3ogenen'(Eid)= 
fcfjeine Bei3ufiigen;
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2° La listę des bateaux dont 

le dernier certificat de 
jaugeage est inscrit dans 
ledit E tat co-contractant 
et dont le nom ou la devise 
a change.

Les listes sont etablies confor- 
mement aux tableaux numeros 1 
et 2 joints a l’annexe a la pre- 
sente Convention.

Lorsqu’il s’agit d’obtenir des 
renseignements urgents, les bu
reaux competents des diverses 
Etats contractants peuvent 
correspondre directement entre 
eux.

A cette fin, les Etats se commu- 
niquent reciproquement une liste 
mentionnant ces divers bureaux, 
leurs lettres ou numeros disiinc- 
tif s et la qualite des f onctionnaires 
qui les dirigent. Cette liste est 
tenue a jour.

Article 6
Lorsqu’un bateau jauge vient a 

etre detruit dans l’un des Etats 
contractants, le service competent 
de cet E tat en donne avis, dans 
le delai de trois mois au. plus a 
compter du jour ou il a constate 
le fait, au bureau d’inscription 
interesse, auquel est renvoye, si 
possible, le certificat de jaugeage.

Article 7
A titre transitoire et pendant 

une periode de cinq ans, a 
compter du l er octobre 1927, les 
certificats delivres anterieure- 
ment a cette date seront admis 
la ou ils le sont actuellement, 
ainsi que la ou ils seront re- 
connus en vertu d’un arrange
ment particulier.

Article 8
La presente Convention, dont 

les textes franęais et anglais 
feront egalement foi, portera la 
date de ce jour et sera ouverte 
jusqu’au l er octobre 1926 a la 
signature de tout E tat invite a 
la Conference de Paris.

(2) A list of the vessels of 
which the last measurement 
certificate is registered in 
the said Contracting State 
and of which the name or 
official title has been altered.

Lists shall be drawn up in ac
cordance with the forms 1 and 2 
attached to the Annex of the 
present Convention.

The registration offices of the 
various Contracting States may, 
when information is. urgently 
required, correspond direct with 
each other.

For this purpose, States shall 
communicate to each other a list 
of their various registration of
fices, the distinguishing letters 
or numbers of these offices, and 
the statuts of the officials at the 
head of these offices. The list 
shall be kept up-to-date.

Article 6 
In  the event of a measured 

vessel being destroyed in the 
territory of one of the Contracting 
States, the competent department 
of that State shall, within three 
months of the date on which the 
fact is established, duly notify 
the registration office concerned, 
and the certificate shall, if pos
sible, be returned to that office.

Article 7 
As a temporary measure and 

for a period of five years from 
October 1 st, 1927, certificates 
issued prior to that date shall 
be accepted where this is at 
present the case and where they 
may be recognised in accordance 
with a special arrangement.

Article 8 
The present Convention, of 

which the English and French 
text shall be equally authentic, 
shall bear this day’s date and 
shall be open for signature until 
October 1st, 1926, by any State 
invited to the Paris Conference.

2 . b u s  93er3eid>nis b e t  S d jif fe , 
b e ren  l e t t e r  C idjfd jein  in  bent 
b e tre ffe n b e n  a n b e re n  23er= 
t r a g s f t a a t  e in g e tra g e n if t  u n b  
b e ren  iftam e o b e r  S e o if e  ge= 
m edjfelt f ia t.

S i e  SBergeidjrttffe to erb en  n ad j 
ben  b e r  21nlage 3U biefem  lib er*  
e in fo m m en  b e ig e fu g te n  f o r m u la *  
re n  9 tr . I u n b  I I  au fg e f te llt.

2B enn  es fid} b a ru m  b a n b e tt ,  
b rin g e n b e  Q lusfiin fte  ein3U3ieben, jo 
fo n n e n  bie 3 u f ta n b ig e n  23efiorben 
b e t  oerfd jiebenen  S S e r tra g s f ta a te n  
fid) u n m i t te lb a r  m ite in a n b e r  in  
SB erbinbung fefeen.

3 u  biefem  3 m e d e  te ile n  fid) bie 
S k r t r a g s j t a a t e n  g eg en fe itig  ein 
S3 e r3 eid)n is ib r e r  oerfd jiebenen  £idj* 
a m te r , b e ren  H n te rfd je ib u n g sb u d )*  
ftab en  o b e r  U n te rfd je ib u n g sn u m *  
m e rn  u n b  bie S te l lu n g  b e r  fie lei* 
fe n b e n  23eam ten  m il. S ie f e s  93er* 
3 eid jn is  iff a u f  bem  S a u fe n b e n  3U 
b a tte n .

91 r  t  i I  e l  6
SB enn in  e inem  b er 3 3ertrags*  

f ta a te n  ein geeid jtes G d jif f  3u g ru n b e  
geben  fo lfte , bcnad)ri<Ą tigt bie 3U= 
f ta n b ig e  © te lle  b iefes S t a a t e s  
in n e rb a lb  e in e r g r i f t  o o n  bocbftens 
b re i T R onaten  o o n  bem  S a g e  a b  
gereibnef, a n  bem  fie ben  S a t*  
b e ftan b  fe f tg e fte llt b a t ,  b ie betei* 
I ig te  iR eg ifterbebb rbe , b er, toenn 
m o g lid j, b e r  (£id)fd)ein 3 u t i id 3ufen= 
ben  iff.

9 t r t i t e l  7 
2II§ ttb e rg a n g lm a jg n a b n te  u n b  

f i ir  einen  3 e i t r a u m  o o n  f iin f 3 ab=  
te n , o o m  1. D f to b e r  1 9 2 7  a b  ge* 
r e n n e t ,  fo llen  bie f r i ib e r  au sge*  
fte llten  (Eid)fd)eine b a  3ugela ffen  
m erbeit, loo fie e§ bergeit fitxb, 
fom ie b a , mo fie au f © ru n b  
eine§ © o n b e rab fo m m en §  a n e rfa u n f  
m erbeit.

S i r t i f e l  8  
© a §  flb e re in fo tn m en , befjett fran* 

gofifdjer u n b  englifd jer S B o rtlau f in  
g leid jer SBeife m afsgebenb fein foil, 
t r a g t  ba§  S a tu r n  be§ ^eu figen  S a g e s  
u n b  b le ib t bi§ gum  1. D fto b e r  1926  
fiir jeben  gur ifla rife r ^o itfe ren g  
e ing e lab en en  © ia a t  gur lln ie rg e id p  

n u u g  offen.



Article 9 
La presente Convention est 

sujette a ratification. Les in
struments de ratification seront 
transmis au Secretaire general 
de la Societe des Nations, qui 
en notifiera le depot a tous 
Etats signataires ou adherents.

Article 10 
A partir du l er octobre 1926, 

tout E tat invite a la Conference 
visee a 1’article 8 ou tout Etat 
ayant une frontiere commune 
avec l’un de ces Etats, pourra 
adherer a la presente Convention.

Cette adhesion s’effectuera au 
moyen d’un instrument com
munique au Secretaire general 
de la Societe des Nations, aux 
fins de depot dans les archives 
du Secretariat. Le Secretaire 
general notifiera ce depot a 
tous les Etats signataires ou 
adherents.

Article 11 
Les Etats non membres de la 

Societe des Nations pourront, 
s’ils le desirent, adresser leurs 
instruments de ratification ou 
d’adhesion au Gouvernement 
franęais qui gardera ces instru
ments dans ses archives et en 
communiquera copie au Secre
taire general de la Societe des 
Nations. Celui-ci notifiera la 
reception de ces communications 
a tous les Etats signataires ou 
adherents.

Article 12 
La presente Convention n ’en- 

trera  en vigueur qu’apres avoir 
ete ratifiee par cinq Etats. La 
date de son entree en vigueur 
sera le quatre - vingt - dixieme 
jour apres la reception, par le 
Secretaire general de la Societe 
des Nations, de la cinquieme 
ratification.

Ulterieurement, la presente 
Convention prendra effet, en ce 
qui concerne chacun des Etats 
contractants, quatre-v ing t-d ix  
jours apres la reception de la 
ratification ou de la notification 
de l’adhesion.
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Article 9 

The present Convention shall 
be subject to ratification. The 
instruments of ratification shall 
be forwarded to the Secretary- 
General of the League of Nations, 
who shall notify their receipt 
to all the signatory or acceding 
States.

Article 10 
After October 1st, 1926, the 

present Convention may be 
acceded to by any State invited 
to the Conference and referred 
to in Article 8, or by any State 
having a common frontier with 
one of these States.

Accession shall be effected by 
an instrument communicated to 
the Secretary-General of the 
League of Nations, to be deposited 
in the archives of the Secretariat. 
The Secretary - General shall 
notify such deposit to all the 
signatory and acceding States.

Article 11 
States not Members of the 

League of Nations may, if they 
so desire, address their instru
ments of ratification or accession 
to the French Government, which 
shall deposit these instruments 
in its archives, and communicate 
a copy of them to the Secretary- 
General of the League of Nations. 
The Secretary - General shall 
notify all the States which have 
signed or acceded to the Con
vention of the reception of these 
communications.

Article 12 
The present Convention shall 

not come into force until it has 
been ratified by five Staates. The 
date of its coming into force shall 
be the ninetieth day after the re
ceipt by the Secretary-General of 
the League of Nations of the fifth 
ratification. Thereafter it shall 
take effect in the case of each of 
the Contracting States ninety 
days after the receipt of its 
ratification or of the notification 
of its accession.

S i r t i f e l  9 
© a §  ItB erein fom m en  Bebarf ber 

S ia tififn iio n . © ie  9tatififation§ur=  
fttnben finb bent © en era lfefreta r  be§ 
58olferBunbe§ gu u B erm itteln , ber 
ifjre £> interlegung a lien  © ta a te n  
m itte ilt , bie e§ untergeid jnet IjaBen 
ober iljnt B eigetreten finb.

S ir  t i I e I 10 
93om 1. D ffo be r  1926 aB f a n n  

jeber © ta a t ,  ber gu ber int Sir* 
tifel 8  erttmfjnten ®onfereng ein= 
gelaben loorbett tear ,  foioie jeber 
© fa a t ,  ber n u t  einern biefer © ta a te n  
erne gemeinfante ©renge Ijat, bent 
llbere infom ntett  Beitreiett.

© e r  S e it r i t t  gefdjiefjt burcfj eine  
bent © en era lfefreta r  be§ SSoIfer- 
BtutbeS gu u B erm ittelnb e ttrfu n b e, 
bie tin Slrdjio be§ @ efretaria t§  gu 
fjin terlegen  iff. © e r  © en era lfefretar  
giBt bie £> interlegung fofort a lien  
© ta u te n  B efannt, bie ba§ U B ereim  
fom nteu  untergeidjnet IjaBen ober  
ifjnt B eigetreten  finb.

S ir  t i l  e l  11  
© ta a te n , bie nic^t 3F itg lieb er  be§ 

SSolfcrButtbeS finb, fo n n en , fo fen t fie 
e§ m uitfdjen, ifjre 3tatififation§=  ober  
33eitritt§u rfun ben  ber grattgofifd^ett 
S lcgierm tg einreidjen, loeldje biefe 
llr fu n b e it in  iljren glrdjioett aufBe* 
m aljren u nb  eine SIBfdjrift bent ®e= 
n era lfe fre tar  be§ SSolferBunbeS gu* 
ftellen  loirb. © ie fe r  Ijat ben  ©ntf>* 
fan g biefer T fiitteilnngert a lien  © taa*  
ten , bie ba§ U B ereinfom nten  unter* 
geidjnct IjaBen ober Ujm Beigetreten  
finb, gur ® eu n tn i§  gu Bringen.

S ir  t i f e l  12  
© a §  116ereinfom m en tr it t  erft 

nadj D iatiftfation  burd) fu n f © ta a te n  
in  ISraft, unb gioar am  n eu ngigften  
© ag  nadj bent © in g a n g e  ber fiinftert 
3 ia tififa tio n § u rfu n b e  Beint © eneral*  
fefretar be§ 23oIfer6unbe§.

S n  ber g o lg e  er la n g t ba§ HBer= 
ein fon tm en  fur jeben 93ertrag§ftaat 
dtedjtSm irfung neungig  © a g e  nadj 
bent © in g a n g  feiner 3talififation§=  
u rfu n b e ober ber '-UefanntgaBe feineS  
23eitritt§.
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Conformement aux dispositions 

de l’article 18 du Pacte de la 
Societe des Nations, le Secretaire 
general enregistrera la presente 
Convention le jour de son entree 
en vigueur.

Article 13 
Un recueil special sera tenu 

par le Secretaire general de la 
Societe des Nations, in diquant 
les Etats qui ont signe ou 
ratifie la presente Convention, 
ceux qui y ont adhere ou qui 
l’ont denoncee. Ce recueil sera 
constamment ouvert aux Mem- 
bres de la Societe, ainsi qu’a 
tout E tat invite a la Conference 
visee a l’article 8, et publication 
en sera faite aussi souvent que 
possible, suivant les indications 
du Conseil.

Article 14 
La presente Convention peut 

etre denoncee par l’un quel- 
conque des E tats contractants, 
apres l’expiration d’un delai de 
cinq ans a pa rtir  de la date 
de son entree en vigueur pour 
ledit Etat. La denonciation sera 
faite sous forme de notification 

. ecrite adressee soit au Secretaire 
general de la Societe des Nations, 
soit, pour les Etats ayant fait 
usage de la faculte accordee 
par l’article 11, au Gouverne- 
ment franęais qui en commu- 
niquera copie au Secretaire 
general de la Societe des Nations. 
Copie de cette notification, in
formant tous les autres Etats 
contractants de la  date a la- 
quelle elle a ete reęue, leur 
sera transmise par le Secretaire 
general.

La denonciation prendra effet 
un an apres la date a laquelle 
elle au ra  ete reęue par le 
Secretaire general, et ne sera 
operante qu’en ce qui concerne 
l’E tat qui l’aura notifiee.

Article 15
La revision de la presente 

Convention pourra etre de- 
mandee a toute epoque par un 
tiers au moins des Etats con
tractants.

In  compliance with the pro
visions of Article 18 of the Cove
nant of the League of Nations, the 
Secretary-General shall register 
the present Convention upon the 
day of its coming into force.

Article 13 
A special record shall be kept 

by the Secretary-General of the 
League of Nations showing the 
States which have signed, ratified, 
acceded to or denounced the pre
sent Convention. This record shall 
be open at all times to the Mem
bers of the League and to any 
State invited to the Conference 
and referred to in Article 8; it 
shall be published as often as 
possible, in accordance with the 
directions of the Council.

Article 14 
The present Convention may 

be denounced by any one of 
the Contracting States on the 
expiration of a period of five 
years, reckoned from the date 
of its coming into force in respect 
of that State. Notification of 
denunciation shall be given by an 
instrument in writing addressed 
either to the Secretary-General 
of the League of Nations, or, in 
the case of States availing 
themselves of the option accorded 
by Article 11, to the French Go
vernment, which shall communi
cate a copy of the instrument 
to the Secrstary-General of the 
League of Nations. Copies of this 
notification, advising all the other 
Contracting States of the date 
on which it was received, shall 
be forwarded to them by the 
Secretary-General.

The denunciation shall become 
effective one year after the date 
of the receipt of the instrument 
of denunciation by the Secretary- 
General, and shall operate only 
in respect of the State in question.

Article 15
The revision of the present 

Convention may be demanded 
at any time by at least one- 
third of the Contracting States.

© etnafj ben 23eftintntuttgen int 
2IrtifeI 18  be§ 23oIferbunb§bertrage§  
l)at ber © en era lfefretar  ba§ fib ere im  
fo m m en  ant S a g e  feine§ S n fr a ff i  
treten§ eingutragett.

S t r t i l e l  13  
© e r  © en era lfefretar  be§ tBolfer* 

buttbe§ fiifjrt eitt befonbere§ S3er= 
geidjni§ berjen igen  © ta a te n , bie ba§  
U berein fom tn en  untergeidjnet ober 
ratifig iert fjaben, if)tn b eigetreten  
finb ober e§ g efu n b ig t fjafien. ® a §  
SSergeidjntó fteljt ben T ftitgliebern  
be§23olferbu nbe§ fotnie je b e m © ta a t ,  
m eldjer gu ber itn SCrtifel 8  ernmfjn* 
ten  Ifon feren g eittgelaben  toorbett 
tear, jebergeit gur © iuftdjt offen unb  
toirb nadj naljerer SBeifuttg be§ 
33olferbuttb§rate§ m og lid jft oft ber* 
offentlid jt.

S ir  t i J  e l  14  
® a §  ttb erein fotn n ten  fa n n  bon  

jebem  ber SSertragSftaaten  nad) 21b* 
Xaitf bon  fiinf S a ljren , b on  bent © age  
be§ 2śnfrafttreten§ fiir biefett © ta a t  
a n  geredjnet, gefu n b ig t nterben. © ie  
fK htb igu n g erfo lg t in  g o r tn  einer 
fcbriftlidjen © rfldrttng, bie entw eber  
an  ben © en era lfefretar  ber 9Solfer= 
buttbe§, ober, fo ineit e§ fidj utn  
© ta a te n  Ijanbelt, bie b on  ber itn  
SXrtifel 11 borgefetjenen TRoglidjfeit 
©ebraucf) gentadjt I)abett, an  bie 
gran gofifd je  3teg ieru ng  gu ridjteu  
ift, bie eine 21b[cf)rift bent ©etteral*  
fefretar be§ 83olferbunbe§ fiber* 
m itte ln  ntirb. © in e Slbfcljrift biefer 
© rflaru n g  u n ter  21ngabe be§ © age§  
if;re§ © ingattgeS  ift bom  © eneral*  
fefretar a lien  fibrigett 2Iertrag§*  
ftaa ten  gu u berm ittelu .

© ie  M n b ig u n g  tr itt ein  S a ljr  
nad) bem  © age if)re§ © in gan geS  
beint © en era lfefretar  in  H raft unb  
fjat ttur fiir ben ffiitb igenbeit © ta a t  
31edjt§m irfung.

S ir  t i f  e l  15  
© ie  Slebifiott be§ Itbereinfont*  

tncn§ fan n  jebergeit bon in inbeften§  
einent © r it t e l  ber aS ertrag lftaaten  
b erlan gt m erben.



En foi de quoi les plenipoten- 
tiaires susnommes ont signe la 
presente Convention.

Fait a Paris, le vingt-sept 
novembre mil neuf cent vingt- 
cinq, en un seul exemplaire qui 
sera depose au Secretariat de 
la Societe des Nations; copie 
conforme en sera remise a tous 
les Etats representes a la Con
ference.
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In  faith whereof the above- 

named plenipotentiaries have 
signed the present Convention.

Done at Paris the twenty- 
seventh day of November one 
thousand nine hundred and 
twenty-five in a single copy which 
shall remain deposited in the a r
chives of the Secretariat of the 
League of Nations; certified copies 
will be transmitted to all the 
States represented at the Con
ference.

Q u llrfim b  beffen fjaben bie o'ben* 
genanniett 23eboI(inad)tiqten ba§ 
ttbereinfontnten  untergeidjnet.

©ejdjeljen gu ^5ari§, ben 27. 97o* 
bem ber 1925, in  enter eiitgigcn 2Tu§* 
fertigung, bie beim 23olferbunb§* 
je fre ta ria t Ijintcrlegt ib irb ; eine 
gleidjlautenbe 5(bfd)rift ibirb alien 
auf ber Sonfereitg beriretenen  © taa* 
ten gngefteUt roerben.

Allemagne Franoux
Gelilhaar

Autriche Paul Zifferer
Belgique J. Brunet 

Bouckaert
Bułgarie J. Dantschoff
Empire Britannique John Baldwin
Espagne Marquis 

de Faura
Finlande Enckell
France Maliieu 

S. Dreyfus
Grece G. Mezeviris
Hongrie Dietrich
Italie Carlo Rossetti
Pays-Bas G. van Slooten 

A. van Driel
Pologne J. Kurzeniecki
Roumanie
Union desRepubliques

G. Popesco

sovietistes Socialistes Lepme
Royaume des Serbes, F. Vilfan

Croates et Slovenes Sous bćnefice de 
la  clause IV du 
Protocole de 
signature

Suisse Motta
Tchecoslovaquie Ing. Bohuslav 

Muller

G e rm a n y © entfd jlanb S-vanoui*
(Śkljtfjaar

A u s t r ia £)fterreidj span! f,iifcrcv
B e lg iu m SSelgien % iBnuict 

ilh'uurfacit
B u l g a r i a S u lg a rie it 3» Suutfdjoff
B r i t i s h  E m p ir e 23ritifd)e§ 9leid) So^it fBalDmitt
S p a in © pan ien 95iavqui§

He gattra
F in la n d g tn n la n b @ntfeK
F r a n c e g-ranfreidj DMaljicu

0 .  $rei)fu3
G reece © riedjcnlanb SNIagebtviS
H u n g a r y l in  garn £ictridj
I t a ly ^ ta l ie n (iavU Siuifetll
N e th e r la n d s SUeberlaitbe GL ban ©looteit 

21. ban $ rte l
P o la n d ijM en 3 .  Slurgcnicdi
R o u m a n ia Tium anten
U n io n  of S o v ie t U nion  ber fogialiftijdjen Scplttc

S o c ia lis t  R e p u b lic s © oibjetrepublifen
K in g d o m  of th e  S e rb s , £fbmqreirfj ber © erbeit, fBUiatt

G ro a ts  a n d  S lo v e n e s ^ ro a te n  unb © iobeneit u n te r  SSorbefalt bet 
SB eftim m unglV bes 
g e iĄ m tngS pro to*  
!ott§

S w i tz e r la n d ©djloeig SOJotta
C z e c h o s lo v a k ia 5Efc£)ecE)of(olbafei 3ttg. SBul)it§lab 

Mlii her

Annexo a la Convention relative 
aux jaugeage des bateaux de 

navigation intericnre

Article premier 
Le jaugeage defini dans la 

presente annexe a pour objet 
de permettre de determiner, soit 
le poids du bateau, soit le poids 
de la  cargaison, d’apres l’en- 
foncement.

Le poids total d’un bateau 
etant egal a celui du volume 
d’eau qu’il deplace, le poids de 
la cargaison est egal au poids

Annex to the convention 
regarding the measurement 

of vessels employed in inland 
navigation

Article 1 
The object of measurement as 

defined in the present Annex is 
to make it possible to determine 
either the weight of the vessel 
or the weight of the cargo 
according to its draught.

As the. total weight of a 
vessel is equal to the weight of 
the volume of water displaced 
by it, the weight of the cargo

Slnlttgc guut U&cvciufmmucu 
itOet' Hie (S’idjuttg S>cv SBinnenfdjijfe

S ir  t i l e l  1 

® ie  ©tdjnng in t © tune b ’tefer Sin* 
lage begioed't bie geftfteH ung ent* 
loeber be§ ©eibid)te§ be§ ©d)iffe§ 
ober be§ @elbid)tc3 feiner S abung  
it ad) 31iaijgabe ber © intaudjnng.

S )a ba§ © efam fgeundjt einc§ 
©d)iffe§ gleid) bent ©elbidjt ber bon 
ifjnt berbriitigten SBaffermenge iff, 
fo i[t ba§ © elbidjt ber Ś ab u n g  gleid)
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du volume d’eau deplace par le 
bateau charge, diminue du poids 
du volume d’eau deplace par le 
bateau vide.

Article 2
Le systeme metrique est seul 

employe dans le jaugeage des 
bateaux.

En consequence, les dimensions 
lineaires sont exprimees en 
metres decimetres, et centi
metres, les volumes en metres 
cubes et decimetres cubes, les 
poids en tonnes de mille kilo
grammes et en fractions deci- 
males de tonnes.

Les operations definies aux 
articles 3 efc 4 ci-apres deter- 
minent des deplacements evalues 
en volume.

Les poids correspondant aux 
deplacements en volume inscrits 
au certificat de jaugeage sont, 
dans cbaque cas, le produit de 
ces deplacements par la densite 
specifique de l’eau, dans laquelle 
ont ete releves les enfoncements 
des echelles.

Article 3
Le volume a determiner est le 

volume exterieur de la portion 
de la coque comprise entre:

1° Le plan du plus grand en- 
foncement autorise par les 
reglements sur les differen- 
tes voies navigables que 
le bateau est destine a 
frequenter, et

2° Un plan pris, soit au niveau 
de la flottaison a vide, tel 
qu’il est defini ci-apres, 
soit au niveau du dessous 
du bateau.

is equal to the weight of the 
volume of water displaced by 
the vessel when loaded minus 
the weight of the volume of 
water displaced by the vessel 
when empty.

Article 2 
The metric system only shall 

be employed in the measurement 
of vessels.

All lineal measurements shall 
therefore be expressed in metres, 
decimetres, and centimetres, 
volumes in cubic metres and 
cubic decimetres, and weight in 
tons of a thousand kilogrammes 
each and fractions of the same.

The operations described in 
the following Articles 3 and 4 
shall determine the displace
ments in volume.

The weights corresponding 
with the displacements in vo
lume entered upon the measure
ment certificates shall be in each 
case the product of these dis
placements and the specific 
density of the water in which 
the draught as indicated by the 
scales is ascertained.

Article 3 
The volume to be measured 

is the external volume of the 
part of the hull included between:

(1) The plane passing through 
the line of the maximum 
draught authorised by the 
regulations for the various 
navigable waterways on 
which the vessel is' to be 
employed;

(2) A plane either at the level 
of the light-load line as 
hereinafter defined, or at 
a level corresponding to 
the bottom of the vessel.

bent © etoidjte ber bon bent b elabenen  
© djiffe berbrangteit 3Bafferntenge, 
b erm inbert urn ba§ © elo id jt ber 
bttrd) ba§ tecre © djiff Oerbrnngiett 
23afferntenge.

SI r i  i f  e I 2  
23ei ber GSidjuitg ber © djiffe fh ibet 

ba§ tnetrifdfe © p ftem  auSfdjliejglid) 
Slnm enbung.

® a ljer  m erben bie linearett 916= 
utefjungen  in  SJieiern, Sbegim etern  
u nb fjen iim e ie ttt , bte 31cmmtni}aUe 
tit ® ubifntctern  u nb  Ifu b ifbegin ietern , 
bie © em idfte tn S b n n e t t  gu taufenb  
^ ilo g ra n tn t u nb  b egim aleu  93rud)= 
te ile it bon  Sionnett angegebeit.

2 )te  in  ben nadjftelfenben S lrtifeln  
3  u nb  4  befdjriebenen 93erfal)ren be= 
ftin tm en  bie SSerbraitguttgeu bent 
3faunte nctd).

® ie  © elo id jte , bie ben  im  @idj« 
fdfeiit e in getragen en  91auntoerbran=  
gu n gen  entfpredjen, [inb in  jebent 
g a H e  ba§ Sprobuft au§ biefett 9Ser= 
b ran gu n gen  unb bent fpegififdjen  
© etoid jt be§ 2Baffer§, in  bem  bie 
Gsintctudjung ber © idfffaten  erntittelt 
toorben iff.

S i r t i f e l  3  
SII§ (Sidjraum  g ilt  b erjen ige g>oi= 

fdjen ben Slujgenfeiten ber ©djiff§= 
loanbuitg  liegen b e ŚRaum, loelcfjer 
b egrengt lotrb:

1 .  ttadj obeit bon  ber © bene ber 
tiefften  © intaucfjung, bie nadj 
ben SSorfdfrifteit fur bie ber= 
fc^iebeuen SBaffertnege, bie ba§ 
© djiff befaljren foil, er laubt 
ift, unb

2 . nadf) u n ten  cntm eber bon ber 
S eereben e, loie fie u n ten  be= 
fdjrieben ift, o b erb on b erjen igen  
loageredjten  © bene, bie burd) 
ben tiefften  iflu n ft ber aujjeren  
gdadje be§ © d )iff§6ob en § geljt.

SI r t i I e l  4  
a) 33ei © djiffen , bie ber © iiter«  

b eforberung b ienen, m erben bie 
SRaffe an  bent © d)iffe felbft ge= 
noutinett.

© e r  © idjraunt be§ © djiffeS  loirb  
burd) toageredjte Gtbenen in  Cśidj=

Article 4 
a) Pour les bateaux affectes 

au transport des marchandises, 
les mesures sont prises sur le 
bateau lui-meme.

La portion de la coque a 
mesurer est divisee par des plans

Article 4 
(a) For vessels employed in 

carrying freight the measure
ments shall be taken on the 
vessel itself.

Tbe part of the hull to be 
measured is divided by horizon-
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horizontaux en tranches ayant 
genoralement un decimetre de 
hauteur.

La surface horizontale de 
chaque tranche est divisee en 
elements par des ordonnees 
tracees normalement a l’axe 
longitudial du bateau. Dans la 
partie centrale, de forme sen- 
siblement rectangulaire, ainsi 
que dans chacun des elancements 
d’avant et d’arriere, le nombre 
de ces elements est de quatre 
au moins.

Dans le calcul des aires, l’em- 
ploi de la formule de Simpson 
est obligatoire pour les parties 
de la surface limitee . par des 
courbes.

Les parties extremes des elan
cements a l’avant et a l’arriere 
du bateau, d’une hauteur au 
plus egale a celle des elements 
voisins, peuvent constituer, s’il 
y a lieu, des elements de surface 
dont l’aire est calculee separe- 
ment.

On obtient le volume d’une 
tranche en multipliant la demi- 
somme des aires des sections 
superieure et inferieure par la 
hauteur; lorsque les formes du 
bateau le permettent, plusieurs 
tranches peuvent etre groupees 
pour le calcul.

Le quotient du volume d’une 
tranche par le nombre de centi
metres qui exprime sa hauteur 
est considere comme donnant le 
deplacement du bateau pour 
chaque centimetre d’enfoncement 
dans cette tranche.

b) Pour les bateaux qui ne 
sont pas affectes au transport 
des marchandises, on admet que 
leur deplacement correspondant 
a un plan de flottaison donne 
est represente par les soixante- 
dix centiemes du produit des 
trois dimensions suivantes, re
latives a la surface exterieure 
de la coque, sans tenir compte 
d’aucune saillie:

1° La longueur determinee 
par la distance entre les

tal planes into segments generally 
one decimetre in height.

The horizontal surface of each 
segment is divided into parts 
by lines perpendicular to the 
longitudinal axis of the vessel. 
The central portion, approxi
mately rectangular in form, and 
the forward and after ends 
shall each be divided into at 
least four parts.

In  the calculation of the sur
faces, the use of the Simpson 
formula is compulsory for as
certaining the areas of the sur
faces bounded by the curves.

The extreme parts of the for
ward and after ends of the 
boat, having a height at least 
equal to that of the adjoining 
parts, may if convenient con
stitute parts whose surfaces may 
be calculated separately.

The volume of a segment is 
obtained by multiplying the 
mean of the areas of the upper 
and lower sections by the height 
or distance between them ; when 
the shape of the vessel permits 
several segments may be grouped 
together in making the calcu
lation.

The quotient obtained by di
viding the yolume of a segment 
by the height of the segment 
expressed in centimetres is taken 
as the displacement of the vessel 
for each centimetre of draught 
within the height of that seg
ment.

(b) For vessels not employed 
in carrying freight it is agreed 
that their displacement, corres
ponding to a given load-line, 
shall be represented by seventy- 
hundredths of the product of 
the three following dimensions 
relating to the external surface 
of the hull without taking into 
account any projecting parts:

(1) The length determined by 
the distance between the

fdjidjten gete ilt, bie in  ber S iegel 
ein en  © eg im eter  £ o f)e  fjafjen.

© ie  m ageredjte £>6erflddje jeber  
Gsidjfdjidjt mtrb burd) D rb iita te n  
fenfredjt gur SattgSadjfe be§ @djiffe§ 
in  Stbfdjnitte gete ilt. S fjre Stngatjl 
b eira g t in  bem  m ittleren , annafjernb  
redjted igen  Steit fom ie in  jebent ber 
(Snbftfide tut 9Sor= u nb  § in ter fd jiff  
m in b eften 3  bier.

93et ber 23eredjnung ber g lad jen *  
in fja lte ift fiir bie burdj Śhtrben  
begrengten  © eite  b ie © im fo n ’fdje 
g b r m e t  angum enben.

© ie  g eg eb en en fa lB  fiber bie @nb* 
ftfide itn  93or* u nb  £ in ter fd )iff  fjin* 
au S ragen b en  © eite  fo n n en , roenn tljre 
S a n g e  IjodjftenS b erjen igen  ber am  
grengenben  g la d jen a b fd jn itte  gleidj 
ift, D b erfladjen abfd jn itte b itben, 
beren 3 n i) a lt  befonber§ beredjnet 
tbirb.

® e r  S lau m in tja lt einer ©idjfdjidjt 
ergibt fidj burctj SDZuItipIifation tljrer 
£>btje m it ber Ijalben © u m m e ber 
g la d jen in lja lte  ber fie begrengenben  
oberen unb u n teren  © b en en ; m enn  
e§ bie g ° rm en  @djtffe§ ge3 
fta tten , fo n n e n  m eljrere ©idjfdjidjten  
ffir bie 23eredjmtng gruppenm eife  
b ere in ig t m erben.

© ib ib ie r t  m a n  ben S taum intja lt 
einer ©idjfdjidjt burdj iljre § o f) e  in  
g e n tim e te r n , fo erfjiilt m a n  bie  
2B afferberbriingung be§ © djiffe§ ffir 
jebe§ g e n iim e te r  ber (S intaudjung  
biefer ©idjfdjidjt.

b )  93et © d jiffen , bie n idjt ber 
© fiterb eforbcru ng b ienen, mirb bie  
SBafferberbrattgung bi§ gu einer ge* 
gegebenett © d ju nm m tin ie  b argefted t  
burdj ftebgig b om  H um bert be§ 
ij$robufte§ au§ fo lgen b eit breiStufjen*  
m afjen  be§ @ d)iff§rum pfe§, oljne 23e» 
rficffid)tigung bon rtberpaugen jeber 
2 lr t:

1 . b ie SB afferliu ientange ber ge* 
gegebetten © djm tm m ebene;
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deux plans verticaux nor- 
maux a l’axe longitudinal 
du bateau et tangents 
exterieurement a la ligne 
correspondant au plan de 
fiottaison donne;

2° L alargeur maximum a ce 
niveau de fiottaison;

3° L’enfoncement moyen, me- 
sure par la distance ver- 
ticale entre ledit plan de 
fiottaison et la partie la 
plus basse de la coque dans 
la section transversale 
correspondant au milieu 
de la longueur definie au 
paragraphe 1 ci-dessus.

Ges trois dimensions sont rele
vees soit sur le bateau lui-meme, 
soit sur ses dessins d’execution.

Article 5
Les echelles de jauge, lorsqu’il 

en est besoin, sont disposees 
symetriquement et par paires sur 
les flancs du bateau dans des 
plans verticaux perpendiculaires 
a l’axe.

Pour les bateaux dont la lon
gueur de coque depasse 40 metres, 
les echelles sont au moins au 
n ombre de six dont deux dans 
un plan situes, vers le milieu 
de la longueur et deux dans 
chacun des plans situes, de part 
et d’autre du premier, a des 
distances respectivement egales 
au  tiers environ de la longueur 
totale du bateau.

Lorsque le nombre des echelles 
est superieur a six, leur emplace
ment est determine par analogie 
avec ce qui est indique aux alineas 
2 et 4 du present article.

Pour les bateaux ay ant au 
plus 40 metres de longueur, le 
nombre des echelles peut etre 
reduit a quatre; elles sont alors 
disposees p a r paires dans des 
plans situes vers le tiers et les 
deux tiers de la longueur du 
bateau.

Les echelles doivent etre tres 
apparentes et rattachees a des 
reperes fixes. Elles sont graduees 
de 2 en 2 centimetres, comptes 
verticalement, une marque

two vertical planes perpen
dicular to the longitudinal 
axis of the boat and the 
tangents to the curve of 
the plane corresponding 
with the given load-line;

(2) The maximum breadth at 
the given load-line;

(3) The average displacement 
measured by the vertical 
distance between the given 
load-line and the lowest 
part of the hull in the 
transverse section corres
ponding with the mid-point 
of the length as defined in 
the above paragraph.

These three dimensions shall 
be ascertained either on the 
vessel itself or from its plans 
of construction.

Article 5
The measuring scales shall 

be placed, when required, sym
metrically and in pairs on the 
sides of the vessel in vertical 
planes perpendicular to the axis.

In  the case of vessels more 
than 40 metres long, these scales 
shall number at least six—two 
in a plane situated near the 
mid-point of the lenght, and 
two in each of the planes situated 
on either side of the first, at 
distances respectively equal to 
about one-third of the total 
length of the vessel.

When the number of scales 
is more than six their position 
shall be fixed by analogy with 
the indications given in p ara
graphs 2 and 4 of the present 
Article.

In  the case of vessels not ex
ceeding 40 metres in length, the 
number of scales may be reduced 
to four; they are then placed 
in pairs, in planes situated at 
points about one-third and two- 
thirds along the length of the 
vessel.

The scales must be clearly 
visible and attached to fixed 
points. They shall be graduated 
vertically for every two centi
metres, a special mark being

2 . b ie grofjte TSrette bicfer 
© d jib im m eb en e;

3. t i e  n iittfere © in tau d ju u g , ge= 
tneffen au f Ijalber S a n g e  ber 
© djib im m ebene u n ter d iffe r  1 
bi§ gur U n ter fa n te  be§ © d f ip *  
boben§.

© ie fe  bret TRafje toerbeu an  bent 
© djiffe felbft ober au§ fe in en  33au= 
p lan eit erm ittelt.

S t r t t f e l  5  
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b on  ungefaljr einetn © r it t e l  ber @e» 
fam tld n ge be§ © d j ip §  fiegett.

© in b  mefjr a l»  fedj§ © idjffafeit 
borfjanben, fo ibirb ifjre S a g e  a n a lo g  
gu ben Sfngaben in  ben Stbfa^eit 2  
u nb 4  biefe§ SIrtifelS beftim m t. 33ei 
© Ą iffert bi§ fjodjfienS 4 0  2JM cr  
S a n g e  fa u n  bie 3n f;I ber © idjffafeit 
au f bier berrhtgert toerbeu; bicfe 
loerben bam t .paarioeife in  ©benen  
angebracfjt, bie ungefafjr im  erften  
unb groeiten SDriitef ber © efan iL  
fan ge  be§ © c f j ip §  liegcn .

® ie  © idjffafeit m uffen gu t fidjh  
bar unb  unberriicfbar angebracfjt 
feift. © ie  toeifen in  ber lotrec^tert 
Diidjtung Q ioeigen tim eterteifu ng auf, 
unb e§ toirb ahe gefjn 3 en tinieler
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speciale etant faite tous les 10 
centimetres; le zero correspond 
soit au plan de flottaison a vide, 
soit au niveau du dessous du 
bateau au droit de chaque 
echelle.

On admet que la hauteur du 
plan de flottaison au-dessus du 
plan limitant inferieurement le 
volume a mesurer est egale a la 
moyenne arithmetique des cotes 
lues sur toutes les echelles.

Article 6 
Est considere comme plan de 

flottaison a vide, celui qui corres
pond a. la position que prend le 
bateau dans l’eau douce lorsqu’il 
porte seulement:

1° Les agres, les provisions et 
l’equipage indispensables 
pour lui permettre de na- 
viguer;

2° L’eau qu’il est impossible 
d’enlever de la cale par les 
moyens ordinaires d’epuise- 
ment;

■ 3° En outre, s’il s’agit d’un 
bateau auto-moteur, l’eau 
utilisee normalement- pour 
son fonctionnement, mais 
non le combustible ni le 
lest mobile.

Article 7 
Les operations de jaugeage 

sont constatees par la delivrance 
d’un cerfificat; ce certificat est 
inscrit sous un numero d’ordre 
sur un registre special, tenu par 
le bureau, qui est institue a cet 
effet par chaque Etat contractant 
pour un ressort determine et 
qui est caracterise par des lettres 
ou des numeros distinctifs, la ou 
les dernieres lettres designant 
l’Etat sur le territoire duquel se 
trouve ce bureau.

La liste des lettres designant 
les Etats est jointe a la presente 
annexe.

Article 8 
Le niveau du plus grand enfon- 

cement, tel qu’il est determine a 
l’article 3, est marque d’une 
faęon apparente sur chaque cote 
du bateau par un ou plusieurs

made every ten centimetres; 
zero shall be taken at the level 
of the light load line or at the 
level corresponding to the bottom 
of the vessel at the position of 
each scale.

The height of the water-line 
above the lower level of the vo
lume to be measured is taken as 
being equal to the arithmetical 
mean of the readings recorded 
on all the scales.

Article 6 
The light load line shall be 

regarded as the line at which 
the vessel floats in fresh water 
when carrying only:

(1) The gear, stores and crew 
indispensable for the navi
gation of the vessel;

(2) W ater which cannot be 
removed from the hold 
by the usual methods of 
pum ping;

(3) In  addition, in the case of 
a vessel propelled by its 
own power, the water 
ordinarily employed in its 
working, but not fuel or 
movable ballast.

Article 7 
The results of the measure

ment shall be shown in a certi
ficate; this certificate shall be 
entered under a serial number 
in a special register kept by 
the office which shall be set up 
for the purpose by each Con
tracting State for a definite area 
and which shall be described 
by distinguishing letters or 
numbers, the last letter or 
letters of which shall indicate 
the State on whose territory the 
office in question is situated.

The list of the letters distin
guishing the States is attached 
to the present Annex.

Article 8 
The line of maximum draught 

as determined in Article 3 shall 
be clearly indicated on each side 
of the vessel by one or several 
measurement plates the lower

eine befoitbere TRcitle angebradjt; 
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S i r t i f e I  8  
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traits ou plaques de jauge dont 
le bord inferieur correspond a 
ce niveau.

Pres de chaque marque ou sur 
chaque plaque sont poinęonnees, 
en caracteres apparents, les in
dications suivantes:

1° Łes lettres ou les numeros 
distinctifs du bureau vise 
a l’article 7;

2° Le numero d’ordre du cer- 
tilicat.

Ges indications sont repro
duces en caracteres indelebiles 
sur les parties les plus durables 
de la coque.

Article 9
Tout bateau jauge doit etre 

muni de son certificat de jaugeage, 
Ge certificat indique notam m ent:

10 Le bureau d’inscription vise 
a 1’article 7;

2° Les lettres ou les numeros 
distinctifs dudit bureau, le 
numero d’ordre du certificat 
et sa date;

3° Le nom ou la divise du 
bateau;

4° Le mode de construction;
5° La plus grande longueur 

et la plus grande largeur 
de la coque;

6 0 Le rappel, s’il y a lieu, pour 
le dernier certificat annule 
par le nouveau jaugeage 
des indications visees au 
2° ci-dessus;

7 0 S’il y a lieu, le nombre, l’em- 
placement et la description 
des echelles, et, notamment, 
la position choisie pour le 
zero;

8° La moyenne des distances 
verticales entre le niveau 
du dessous du bateau au 
point le plus bas dans les 
sections correspondant aux 
echelles et le plan de 
flottaison a vide, tel qu’il 
est defini ci-dessus, ainsi 
que le personnel, le materiel, 
la hauteur d’eau dans le 
fond du bateau et le poids

edge of which shall coincide 
with this line.

The following particulars shall 
be engraved in clear and legible 
characters near each mark or 
on each plate:

(1) The distinguishing letters 
or numbers of the office 
referred to in Article 7;

(2) The serial number certi
ficate.

These particulars shall be 
marked in indelible characters 
on the most durable parts of 
the hull.

Article 9
Every vessel which has been 

measured must be provided with 
its measurement certificate. This 
certificate shall show:

(1) The office of registry refer
red to in Article 7;

(2) The distinguishing letters 
or numbers of the said 
office and the serial number 
of the certificate;

(3) The name or the official 
title of the vessel;

(4) The method of construction;
(5) The extreme lenght of hull 

and greatest breadth of 
beam ;

(6) The particulars referred to 
in paragraph 2 above as 
shown on the last certificate, 
if any, which has been can
celled by the new measure
ment;

(7) W here necessary, the num
ber, position and description 
of the scales, and particu
larly the position selected 
for zero ;

(8) The average of the vertical 
distances between the bot
tom of the vessel at its lotv- 
est point at the sections 
corresponding with the sca
les and the plane of the 
light load line as defined 
above, together with the 
crew, the equipment and the 
depth of the water in the 
hold of the vessel which

fenn tlid j  gom ad jt ,  bereit u n te r e r  
91anb in  biefer © bene liegt.

S e t  jebetu g e id je t t  ober  aitf jeber  
^ l a t t e  j tn b  fo lgenbe STttgaben beut= 
ltd) e iugufd /fagen :

1. bie I tn te r jd je ib u n g S b u d j f ta b e n  
o b er  l l n t e r f d je ib u n g ln u m m e r n  
be§ tin Slr t ife l  7 g e n a m t te n  
2Tmtc§;

2. bte 0 r b n u n g § i t u m m e r  be§ 
@td)fd)etrte§.

® ie fe  ? (n g ab en  m erb en  irt un= 
ge rf to rb a re n  Q eid jen  a u f  ben  batter- 
| a f t e f t e n  STeilen be§ @djtff§rttmpfe§ 
to ieberljo lh

S T r t i f e l  9.
3 ebe§ geeidjte © djtff  n u t[3 rn it  

einent ©idjfdjein berfeljctt fetn. 
SDiefer Gśidjfdjein g ib t  h i t  tuejenb  
lid jen  a n :

1. ba§  in t  Slrfifel 7 ge ttann fe  
S tmt, bet bent bte © in i r a g u n g  
f t a t tg e fu n b e n  I ja t ;

2. bte l tn te rg f )e ib u n g § b u d jf ta b e n  
ober  U n te r fd je ib u n g S t tu m n te rn  
be§ g e n a n n te n  2lmte§, bte 
0 r b n u n g § t t u m n t e r  be§ @idj= 
fdjeiite§ u n b  ba§  © a h t t n ;

3. ben  97anten ober  bie S e b i f e  
be§ ©djtffeS;

4. bte 5 3 a u a r t ;
5. bte g r o p e  S a n g e  u t tb  bte 

g r o p e  S r e i t e  be§ © d j i p *  
r u n t p f e § ;

6. gegehenenfaCfS bte 2Bieber= 
p o lu n g  ber  n n t e r  3 iffer 2 an= 
gefiiljr ten 2'fngaben  be§ len ten  
(£ id jp je ine§ , ber b u rd j  bie neue  
(Sidjung ung i iU ig  g e w o rb e n  iff;

7. gegebenenfafig  bie Q alj l ,  2In= 
b ringung§f teH e  u t tb  S e jd j r e b  
b u n g  ber (Sidjffalett u n b  tn§» 
be jonbere  bte fu r  b e n j i iu f ip u n f t  
gewaljl te  S a g e ;

8. ba§  SJiittel a u §  ben  feitfredjten 
S lbftanbeit  gmifdjen bent liefften 
ip u n f te  be§ © d ) i p b o b e n §  in  
b en  jQuerfcfjnitten, mo bie 
©idjffalett  ftd) befinbett, u n b  
b e r  oben  begeid^neten 2 eer= 
ebene, fe rn er  bie 2 3 en tannung , 
bie 9 fu § ru f tn n g ,  bie £>blje be§ 
23obenmafjer§  in t  ©djiff u n b  
b a§  © eroidjt  be§ 2Baf[er§, 
b a§  n o rn ta le rm e ife  g u m  23e=
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cle l’eau utilisee normale- 
ment pour le fonctionne- 
ment de 1’appareil moteur, 
ciui ont ete admis pour la 
determination de ce plan 
de flottaison a vide, ainsi 
que la situation du lest fixe; 

9° Le deplacement progressif 
du bateau par centimetre 
d’enfoncement a partir  du 
plan cle flottaison a vide; 
pour les bateaux qui ne 
sont pas affectes au trans
port des marchandises, ces 
indications sont remplacees 
par celles du deplacement 
a vide defini a l’article 6 
et du deplacement entre le 
plan du plus grand en- 
foncement vise a l’article 3 
ci-dessus et le plan de 
flottaison a vide.

Article 10 
En cas de rejaugeage d’un 

bateau, les anciennes inscriptions 
et marques, et, le cas echeant, 
les plaques de jauge et les 
echelles, sont enlevees et il est 
procede pour leur remplacement, 
comme dans le cas d’un premier 
jaugeage.

En meme temps, l’ancien certi- 
ficat de jaugeage est retire.

Article 11 
En cas de modification du nom 

ou de la devise du bateau, mention 
en est faite sur le certificat de 
jaugeage par un agent ayant 
qualite a cet effet. Cette mention 
est datee et signee.

have been accepted for the 
determination of the light 
load line as well as the 
position of the fixed ballast;

(9) The progressive displace
ment of the vessel for each 
decimetre or centimetre of 
draught, starting from the 
level of the light load line; 
in the case of vessels not em
ployed in carrying freight, 
these particulars shall be 
replaced by those relating 
to the light load line defined 
in Article 6 and the displace
ment between the line of 
maximum draught defined 
in Article 3 and the light 
load line.

Article 10 
On a vessel being re-measured, 

the old inscriptions and marks, 
and, if necessary, the measure
ment plates and scales, shall be 
removed, and they shall be re
placed as in the case of a first 
measurement.

At the same time, the old ton
nage certificate shall be with
drawn.

Article 11 
If the name or official title of 

a vessel is altered, the fact shall 
be mentioned on the certificate 
by an official duly authorised 
for the purpose. This note shall 
be dated and signed.

triebe bet 9Jiaf<f)inenanIage 
gebraudjt toirb, a lfo aKe§, long 
bet 93eftiinm ung bet Seerebene  
in  23eitad)t gegogen  toorbett 
iff, foiute bie S a g e  be§ feften  
83ala[te§;

9 . bie g u n a ljn te  bet 2Ba[jerber= 
brattgung be§ © djiffeg bon  
fjentim eter git g e n iitn e le r  bet 
© intaudjung bon b erS eereben e  
an getnejjen; bei <Sd)iffett, bie 
nidjt b et © iiterbeforberung  
bienen, ite le n  an  © te lle  biefer 
Slngaben  jene fiber bie Seer= 
berbrangung gentajg SIriifel 6  
itttb tiber bie SSetbtangnng  
gtbifdjen bet oben int S lrtifel 3 
begeidjneten ©bette bet grojgteit 
© intaud)uitg  unb bet Seer= 
ebene.

S l r t i f e l  10  
S m  g a l le  b et ^ ad jeid ju ng  eine§ 

©djiffeg toetben bie fritljeren 33e= 
geidjnm tgen unb D farfen  unb ge= 
gebenettfafig bie © id jp latten  unb  
© tdjjfalen entfernt, unb  e§ toirb bei 
intern ©rfajj toie bei einer erften 
© idjung berfaljren.

©leicfjgeitig toirb b et frii^ete ©id)* 
[djein e ingegogen .

S ir  t i l  e l  11 
SBirb bet h a lite  obet bie SDeoije 

be§ <Sd)iffe§ geanbert, jo toirb biefe 
S u b ern n g  bon betn guftanbigen  93e* 
am tett attf bent ©td)fd)ein bernterfl. 
© iejer  33ermer! iff gu batiereu unb  
gu untergeidjneit.
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Addendum II

Liste List SBet'seidjttiS
des Lettres Distinctives des o f Distinguishing Letters of the her ltJtterfd}eih«ttg§6Md)fta6ctt her

Etats visees a 1’Article 7 States referred to in Article 7 ittt Wttilcl 7 gcutttttllctt 0 taoten

D Allemagne D Germany D ©eutf(f)lanb
A Autriclie A A ustria A Ofterreidj
B Belgique B Belgium B 93elgien
GB Em pire britannique GB British Em pire GB ■58ntifdje§ Sftetdj

E ta t libre d’Irlande Irish  F ree State greiftaat Srlanb
BG B ułgarie BG B ulgaria BG Sulgarten
DA Dantzig DA Danzig DA ©angtg
DK Danem ark DK Denmark DK ©attentat!
E Espagne E Spain E ©panien

Esthonie Esthonia ©ftlanb
SF Finlande SF F in land SF $innlanb
F France F France F granlreid)
GB Grece GB Greece GR ©riedjenlanb
M Hongrie M H ungary M llngarn
I Italie I Italy I Stalien

Lettonie Latvia Settlanb
LT Litbuanie LT L ithuania LT Sitauen
L Luxem bourg L Luxem burg L SujemBurg
NO Norwege NO Norway NO SRortoegen
N Pays-B as N N etherlands N Stteberlanbe
PL Pologne PL Poland PL ipolen
P P ortugal P P ortugal P portugal
BM Boum anie BM R oum ania RM iRumanien
SB Union des Republiques SB Union of the Soviet So SR Union ber fogialiftifd^en

sovietistes socialistes cialist Republics ©ohqetrepublifen
SHS Boyaume des Serbes, SHS Kingdom of the Serbs, SHS ^onigretdj ber ©etbeit, t o '

Groates et Slovenes Groats and Slovenes aten unb ©lobenen
S Suede S Sweden S ©dpbeben
GH Suisse GH Switzerland GH ©cfuneij
GS Tchecoslovaquie CS Gzechoslowakia CS £fdjedjoflorbafei



Protocole de signature
Au moment de proceder a la 

signature de la Convention re
lative au jaugeage des bateaux 
de navigation interieure, conclue 
a la date de ce jour, les 
soussignes diiment autorises sont 
convenus de ce qui suit:

I. Sur les voies d’eau placees 
sous la competence d’une Com
mission internationale, il est 
entendu que la Convention ne 
porte atteinte ni au droit que 
la Commission internationale 
peut tenir de ses pouvoirs 
propres d’etablir elle-meme les 
textes reglementaires que com- 
porte 1’application de cette Con
vention, ni aux obligations 
resultant pour elle des traites, 
conventions et actes qui la 
rćgissent.

II. II est entendu que la Con
vention n’affecte en rien les 
droits et obligations resultant 
pour les Etats contractants des 
accords concernant la recon
naissance reciproque des certi- 
ficats de jaugeage etablis en 
tonnes de registre.

III. II est entendu qu’a titre 
provisoire les certificats delivres 
conformement aux regies de 
mesurage et de calcul de 1’Accord 
de 1913 entre 1’Allemagne et 
l’Autriche-Hongrie, dans le res- 
sort des bureaux oil le jaugeage 
se fait actuellement d’apres ces 
regies, seront reconnus comme 
equivalents a ceux qui seront 
delivres dans les conditions 
prevues a la Convention et a 
son annexe. Si dans un delai 
de dix annees a compter du 
l er octobre 1926, les Etats qui 
delivrent ces certificats n’ont 
pas renonce a cette reserve, une 
nouvelle Conference sera reunie 
pour examiner la question.

IV. II est entendu que tout 
E tat contractant sur le territoire 
duquel des taxes seraient, a la 
date du l er octobre 1926, peręues 
sur la navigation, sur la base 
de la tonne de registre, pourra
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Protocol of signature

At the moment of signing the 
Convention of to-day’s date rela
ting to the measurement of ves
sels employed in inland naviga
tion, the undersigned, duly au
thorised, have agreed as follows:

I. It is understood that, on the 
waterways coming within the 
competence of an international 
commission, the Convention shall 
not prejudice in any way the 
right which the International 
Commission may have of its own 
authority to etablish the regula
tions necessary for the applica
tion of this Convention or the 
obligations laid upon the Com
mission by the treaties, conven
tions and acts which regulate 
its position.

II. It is understood that the 
Convention shall not affect in 
any way the rights and obliga
tions arising for the Contracting 
States from agreements relating 
to the reciprocal recognition of 
tonnage certificates drawn up 
in registered tons.

III. It is understood that, as 
a temporary measure the certi
ficates issued in accordance with 
the rules of measurement and 
calculation contained in the 
Agreement of 1913 between 
Germany and Austria-Hungary, 
in the administrative districts 
where the measurements are at 
present made according to these 
rules, shall be accepted as equi
valent to the certificates issued 
in accordance with the conditions 
provided for in the present 
Convention and its Annex. If 
within a period of ten years 
from October 1 st, 1926, the States 
which issue these certificates have 
not abandoned this reservation, 
a new conference will be convened 
in order to consider the question.

IV. I t is understood that any 
Contracting State upon whose 
territory dues may on October 
1 st, 1926, be levied on navigation 
on the basis of registered tonnage 
may request at the moment of

getdjttungpivotPull
S n t S egriff, ba§ p u te  abge* 

fdjloffene ttbereiitfonimen fiber hie 
Gstcptng ber 93tmtenfcpffe gu unter* 
geidjiteit, Ijabett bie geljorig beboH= 
ntacpigten Untergeidjneten foIgertbe§ 
bereinbart:

I . b eftep  ©iitberftanbni§  
barftber, baff auf ben ber gu=  
ftanbigfeit einer internafionalen  
Sotnm iffton unterfteHten SBaffer* 
ftrafjeit ba§ llbereinfontm en Weber 
ba§ einer berartigen ^ontntiffion  
afó fo lcpr etwa guftepnbe Dlecp, 
bte gur S h teffipung be§ Uberein* 
fontnten§ erforberltdjen 93orfcpiften  
felbft aufgufteHen, nod) bie 93er» 
pfficpungen b erfip t, bte ffir fie 
au§ ben SSerfragen, llbereinfom tnen  
unb (Sdjiffapteaften  p r b o r g e p n ,  
bie t p e  Jtedjteorbnung beftimmen.

I I . b eftep  ©ittberffanbnte 
baruber, baff ba§ ftbereinfotnm en  
in feiner SBeife bie fitecpe unb 
SSetpflidjtungen b erfip t, bie fid) 
fitr bie 83ertrag§ftaaten au§ 83er* 
einbarungen fiber bie gegenfeitige 
Sltterfennung ber in 9tegiftertonnen  
au§gefteHten SK epriefe ergeben.

H I . Gte b eftep  Gśinberftanbnte 
barfiber, bafj borlaufig bie itn 23e= 
retdj berjenigen ©ienftfteHen au§* 
gefteflten ober ffinftig au§gufteHen= 
ben (Sidjfdjeine, bie gur g e it  
©tdjungen gentafe ben a3ernteffung§* 
unb 23erefdjnung§borfcpiften be§ 
gwifdjen © eutfdjlanb unb Offer* 
reicpttngarn  itn S a p e  1913 ab= 
gefdjloffenen l!bereinfom nten§ au§» 
ff ip en , benfenigen gleidjgefteUt 
toerben, bie getnaff ben SBebingungen 
be§ ttbereinfoinineite unb feiner 
SInlage au§gefteHt werben. g a tte  
nad) Slblauf einer g r if t  bon gept 
3 a p e t t ,  bont 1. O ff ober 1926 an  
geredjnet, bie © taaten , bie foldze 
(Sidjfdjeitte au§fteHen, nid^t auf biefen 
93orbeI)aIt bergicpet Ijab en, wtrb 
eine neue Jfonfereng gur ^ rfifung  
ber g ra g e  einberufen werben.

IV . b eftep  ($inberftanbni§  
barfiber, baff feber 33ertrag§ftaat, 
auf beffen ©ebiet am 1. O ftober 
1926 Slbgaben bon ber © c p ffa p t  
auf ber © runblage ber 9tegtfter« 
tonne er p b en  werben, im  3eit*
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demander, au moment de la 
signature de la Convention ou 
de l’adhesion a celle-ci, qu’a 
titre provisoire, les bateaux de 
navigation interieure soumis a 
ces taxes soient munis d’un 
certificat de jaugeage en tonnes 
de registre ce dernier certificat 
etant dans ce cas reconnu par 
les autorites de cet E tat comme 
equivalent a ceux delivres par 
elles d’apres le meme systeme; 
a defaut de la production de 
ce certificat, ledit E tat pourra 
proceder a un jaugeage supple- 
mentaire.

V. II est entendu que les Etats 
contractants ne sont tenus de 
satisfaire aux obligations pre- 
vues aux articles 2 et 5 de la 
Convention que dans la mesure 
ou ils participent a une navi
gation internationale.

YI. II est entendu que tout 
E tat contractant pourra de
mander, au moment de la signa
ture de la Convention, ou de 
l’adhesion a celle-ci, qu’en cas 
de rejaugeage d’un bateau 
originairement jauge par ses 
services, les marques indelebiles 
originaires, lorsqu’elles n’ont pas 
eu pour unique objet la con- 
statation du jaugeage, soient 
completees par l’addition d’une 
croix indelebile a branches 
egales, que cette addition soit 
consideree comme equivalente 
a l’enlevement prescrit par 
1’article 10 de 1’annexe a la 
Convention, que les anciennes 
plaques de jauge soient marquees 
d’une croix au lieu d’etre retirees 
et que, s’il est appose de 
nouvelles plaques de jauge, les 
anciennes plaques de jauge 
soient placees au meme niveau 
que les nouvelles et pres de 
celles-ci.

Dans le cas vise ci-dessus, 
les avis prevus par le troisieme 
alinea de l’article 5 et par 
1’article 6 de la Convention 
seront egalement adresses au 
Bureau d’inscription originaire.

Le present Protocole aura les 
memes force, valeur et duree

signing or acceding to the pre
sent Convention, that as a tem
porary measure the vessel em
ployed in inland navigation and 
subject to these dues shall be 
provided with a measurement 
certificate, the certificate being, 
in this case, recognised by the 
authorities of the State concerned 
as equivalent to those issued by 
itself in accordance with the same 
system; failing the production 
of this certificate the State con
cerned may proceed to a supple
mentary measurement.

Y. I t is understood that the 
Contracting States are only 
bound to comply with the obli
gations contemplated in Articles 2 
and 5 of the Convention to the 
extent in which they participate 
in international navigation.

VI. It is understood that any 
Contracting State may request, 
at the moment of signing or ac
ceding to the Convention, that in 
the event of a re-measurement 
of a vessel originally measured 
by its own officials the original 
indelible marks, when they are 
not intended solely to indicate 
that the vessel has been measured, 
shall have added to them an in
delible cross having arms of 
equal lenght, and that this ad
dition shall be regarded as equi
valent to the removal described 
in Article 10 of the Annex to 
the Convention; that the old 
measurement plates shall be 
marked with a cross instead of 
being withdrawn; and that, if 
new plates are affixed, the old 
plates shall be placed at the same 
level and near to the new ones.

In  the case provided for above, 
the notification provided for in 
the third paragraph of Article 5 
and in Article 6 of the Conven
tion shall also be addressed to 
the original office of inscription.

The present Protocoil shall 
have the same force, effect and
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que la Convention conclue a la 
date de ce jour dont il doit etre 
considere comme faisant partie 
integrante.

En foi de qnoi les plenipoten- 
tiaires susnommes ont signe le 
present Protocole.

Fait d Paris, le vingt-sept 
novembre mil neuf cent vingt- 
cinq en simple expedition qui 
sera deposee au Secretariat de 
la Societe des Nations; copie 
conforme en sera remise a tous 
les Etats representes a la Con
ference.

duration as the Convention of 
to-day’s date of which it is to 
be considered as an integral part.

In  faitli whereof the Plenipo
tentiaries hereinafter named have 
signed the present Protocol.

Done at Paris, the twenty- 
seventh day of November one 
thousand nine hundred and twen
ty-five in a single copy which 
will remain deposited with the 
Secretariat of the League of 
Nations; certified copies will be 
transmitted to all the States re
presented at the Conference.
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